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При известной политике государства по от-
ношению к религии и к церкви  в нашей стране 
после Октябрьской революции 1917 года библей-
ская фразеология не могла быть объектом интен-
сивного изучения филологами. И только в конце 
ХХ – начале ХХI века в связи с исчезновением 
жесткой цензуры появляется ряд интересных пуб-
ликаций – статей, учебных пособий, словарей, мо-
нографий, – посвященных изучению различных 
аспектов структуры и значения в пространстве 
библейской фразеологии как славянских, так и 
германских языков. 

Одной из таких работ является книга Т.Н. Фе-
дуленковой «Лекции по английской фразеологии 
библейского происхождения», появившаяся не-
давно на книжных полках и успевшая стать биб-
лиографической редкостью, потребовавшей до-
полнительного издания.  

Лекция 1 «Библия как источник пополнения 
фразеологического фонда современного англий-
ского языка» освещает вопросы, связанные с про-
исхождением Библии как одного из величайших 
памятников древней письменности, с краткой ис-
торией ее изданий и переводов с языка оригинала 
на разные языки мира. Подчеркивается культурно-
историческая и общеобразовательная значимость 
Библии как одного из величайших и вдохновен-
нейших достижений древней культуры, как неис-
черпаемого источника фразеологических единиц и 
других репрезентаций библейской фразеологии, 
непреходящая морально-этическая ценность кото-
рой не подлежит сомнению.  

Характеризуя экстралингвистические причи-
ны появления многих и разнообразных переводов 
Библии на английский язык, автор подробно оста-
навливается на исторической периодизации разви-
тия Британии. Дается характеристика наиболее 

авторитетному изданию Библии на английском 
языке. Автор обращает внимание на тот факт, что 
благодаря своей этической ценности, эмоциональ-
ной насыщенности и экспрессивности библейская 
фразеология стала неотъемлемой частью разных 
функциональных стилей современных европей-
ских языков. 

Сравнивается судьба Библии в нашей стране в 
дореволюционный период и в последующие годы. 
Автор акцентирует внимание на том, что Библия в 
наше время – это не только объект интересных и 
интенсивных историко-литературных и философ-
ских исследований, но и живейший, мощный сти-
мул развития языка. 

Лекция 2 «Фразеологические обороты как еди-
ницы номинации» посвящена трактовке теории но-
минации в отношении фразеологии библейской 
этимологии. Хотя пережившая в последней четвер-
ти прошлого века период бурного внимания лин-
гвистов теория номинации остается одним из цен-
тральных вопросов языкознания, проблема изуче-
ния номинативного потенциала ФЕ в отношении 
библейской фразеологии далеко не всегда была 
предметом пристального внимания ученых. Важ-
ность рецензируемой работы состоит в том, что в 
ней делается акцент на неординарности фразеоло-
гической номинации, на ее существенном отличии 
от номинации лексической: сложность фразеологи-
ческой номинации видится в раздельнооформлен-
ности фразеологической единицы, в ее компонент-
ном составе, в степени опосредованности значения 
ФЕ ее компонентами и в неравенстве значения ФЕ 
сумме значений ее компонентов. Основой фразео-
логической номинации является полное или час-
тичное переосмысление составляющих фразеологи-
ческую единицу компонентов. Наиболее частными 
посредниками в этом процессе являются такие ме-
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ханизмы переосмысления компонентного состава 
ФЕ, как метафора, метонимия, синекдоха и гипер-
бола, которые особенно детально описаны в ранее 
изданной монографии автора [2, с. 79–116]. 

Автор особо подчеркивает роль внутренней 
формы и коннотативного компонента в формиро-
вании фразеологического значения, где перепле-
таются эмоциональность, экспрессивность, оце-
ночность, интенсивность и другие функционально-
стилистические характеристики [3, с. 18–19]. В  
понимании внутренней формы фразеологической 
единицы автор исходит из концепции внутренней 
формы, выдвинутой В. фон Гумбольдтом [1, 
c. 100–107] и получившей дальнейшую разработку 
в трудах таких выдающихся лингвистов, специа-
листов по фразеологии, как В.П. Жуков, А.В. Ку-
нин, Л.И. Ройзензон, А.М. Мелерович, В.М. Моки-
енко, Н.Ф. Алефиренко. 

Лекция 3 «Фразеологическая единица библей-
ского происхождения на пересечении штудийных 
проблем» сосредоточивает внимание читателя на 
животрепещущих проблемах изучения и анализа 
библейских фразеологизмов, таких, например, как 
проблема степени связи фразеологической едини-
цы со своим библейским прототипом, проблема 
ложного библейского прототипа, проблема обос-
нования фразеологической терминологии в отно-
шении ФЕ-библеизмов, проблема дифференциа-
ции коммуникативных ФЕ-библеизмов и библей-
ских фразеологизмов некоммуникативного 
свойства, проблема объединения диахронических 
и синхронических аспектов исследования библе-
измов, наконец, проблема системности библейской 
фразеологии и проблема выявления характеристик 
ее системности, в связи с чем автором рассматри-
ваются различные трактовки системности фразео-
логии в целом (Г. Глисон, В.Л. Архангельский, 
А.В. Кунин, В.Г. Адмони и др.). 

Лекция 4 «Виды классификаций библейских 
фразеологизмов в лингвистической литературе» 
рассматривает различные классификации фразео-
логических единиц библейского происхождения и 
сопоставляет критерии, положенные в основу раз-
ных классификаций: по этимологическому прин-
ципу, т. е. с точки зрения происхождения фразео-
логизмов, по степени их связи библейскими сюже-
тами, по степени переосмысления компонентов и 
др., в связи с чем автором выдвигается  новатор-
ская идея создания функциональной классифика-
ции фразеологизмов библейского происхождения. 

Лекция 5 «Особенности функционального 
пространства фразеологических единиц библей-
ского происхождения» содержит анализ функцио-
нального пространства английских фразеологиз-
мов библейской этимологии, который показывает, 
что библейские фразеологические единицы 
(БФЕ) – это особенный пласт фразеологии, кото-
рый играет значительную роль в современном анг-
лийском языке, обладая устойчивым рядом опре-
деленных функций. Без библеизмов не могут су-

ществовать многие художественные тексты, прес-
са, песни, потому как они сообщают тексту осо-
бый посыл и делают его выразительнее и ярче. 

Лекция 6 «Семантическая трансформация 
прототипа библейских фразеологизмов английско-
го языка как признак системности» описывает 
причины фразеологизации и вскрывает их меха-
низмы, указывая на то, что перенос наименования, 
как правило, связан с фразеологической абстрак-
цией (термин А.М. Мелерович). Анализ характера 
переосмысления фразеологических единиц библей-
ского происхождения позволяет автору сделать вы-
вод, что в большинстве случаев метафорический 
перенос происходит по следующим трем направле-
ниям: по качеству, по состоянию, по функции. 

В своей книге – на основе проведенного ана-
лиза – Т.Н. Федуленкова делает интересное заме-
чание: «Несмотря на то, что метафора в большей 
степени, чем другие тропы, связана с познаватель-
ной деятельностью людей и является основным 
способом создания языковой картины мира в актах 
вторичной номинации, <…> английский язык бо-
лее склонен к метонимичности, то есть к более 
регулярному виду переноса значения» [3, с. 43]. 
Согласно наблюдениям автора, при метонимиче-
ском переосмыслении между значением фразеоло-
гизма и значением его прототипа сохраняется бо-
лее тесная связь, чем между аналогичными значе-
ниями при метафорическом переосмыслении. 

В целом анализ механизмов семантической 
трансформации прототипа библейских фразеоло-
гических единиц выявляет наличие подсистемы 
библейских ФЕ, которая характеризуется устойчи-
выми отношениями нулевого и других уровней 
абстракции по сходству и по смежности, причем 
последние являются более распространенными в 
изучаемой области. 

Лекция 7 «Символическое переосмысление 
библейских фразеологизмов английского языка 
как признак системности» содержит анализ каче-
ства символики фразеологических единиц библей-
ского происхождения. Способность к символиче-
скому переосмыслению особенно отчетливо про-
является во фразеологической системе 
английского языка, так как «в идиоматике фикси-
рован символичный потенциал языковой системы» 
[3, с. 46]. Особенно важным, по мнению автора, 
является присутствие таких оценочных символов 
во фразеологических компаративах, где они, вы-
ступая в роли интенсификатора или уточнения, 
одновременно являются эталоном обозначенного 
библейским фразеологизмом качества. 

Наряду с символическим значением названий 
растений, зоосемизмов, цветообозначений среди 
компонентов библейской фразеологии автор выде-
ляет также символы, которые называют «символа-
ми в сильном смысле слова» – cross, cup, veil [3, 
с. 50]. Содержание данной лекции убеждает, что 
способность библейских ФЕ к символическому 
переосмыслению является веским аргументом в 



Мелерович А.М., Басова Т.А.,       Рецензия на книгу Т.Н. Федуленковой 
Малышева А.С.                «Языковая личность в современном коммуникативном поле» 

  83Вестник ЮУрГУ. Серия «Лингвистика». 
2020. Т. 17, № 1. С. 81–85 

пользу системности библейских фразеологических 
единиц. 

Лекция 8 «Вариантность библейских фразео-
логизмов английского языка как признак систем-
ности». Опираясь на известную трактовку фразео-
логического варианта А.В. Куниным, автор пред-
лагает свое определение варианта БФЕ, утверждая, 
что «лексические замены не превращают варианты 
идиомы в синонимичные идиомы, а переводят 
фразеологические единицы в другой структурно-
семантический класс ввиду тождественности зна-
чений вариативных ФЕ» [3, с. 53]. 

Компонентный анализ фразеологизмов биб-
лейского происхождения позволяет автору судить 
о том, что БФЕ постоянно подвергаются измене-
ниям, которые фиксируются в словарях как вари-
анты. В зависимости от характера варьируемого 
компонента выявляются следующие виды вариан-
тов библейских фразеологических единиц: а) лек-
сические варианты, которые в зависимости от лек-
сико-грамматического класса варьирующегося 
компонента подразделяются на субстантивные, 
адъективные, глагольные и препозитивные; 
б) грамматические варианты, которые в зависимо-
сти от характера грамматического варьирования 
компонентного состава подразделяются на морфо-
логические и морфолого-синтаксические вариан-
ты; в) квантитативные варианты; г) комбиниро-
ванные варианты. 

Выявление вариативных изменений, которым 
подвергаются фразеологические единицы библей-
ского происхождения современного английского 
языка, приводит автора к выводу о том, что изу-
чаемые фразеологизмы не являются статичными, 
неразвивающимися единицами, а представляют 
собой живой и подвижный, постоянно изменяю-
щийся языковой материал, широко используемый 
в современной английской речи. Автор утвержда-
ет, что посредством вариативности происходит 
развитие фразеологической подсистемы современ-
ного английского языка. 

Лекция 9 «Принадлежность библейских фра-
зеологизмов английского языка к структурно-
семантическому классу как признак системности» 
представляет трактовку принадлежности БФЕ 
к одному из структурно-семантических классов 
как показателя системности. В современном анг-
лийском языке существует два основных струк-
турно-семантических типа библейских ФЕ – но-
минативные и коммуникативные. Детализируя эту 
классификацию, автор выявляет следующие под-
типы ФЕ библейского происхождения в современ-
ном английском языке: адъективные субстантив-
ные, адвербиальные и глагольные БФЕ. К первому 
структурно-семантическому типу БФЕ автор отно-
сит также обороты с частичнопредикативной 
структурой, обладающие полностью или частично 
переосмысленным значением. 

Ко второму структурно-семантическому под-
типу БФЕ автор относит пословичные обороты и 

выражения «гномического» характера, имеющие 
цельнопредикативную структуру (do as you would 
be done by), подчеркивая при этом их весьма суще-
ственную роль в рассматриваемой подсистеме 
благодаря таким своим чертам, как универсаль-
ность, обобщенность смысла, назидательность и 
нравоучительность, которые как нельзя лучше от-
ражают специфику библейской картины мира. 

Выявление четкой структуры элементов, в 
данном случае структурно-семантических типов с 
их подтипами, убеждает читателя в существовании 
в современном английском языке библейских фра-
зеологических единиц как подсистемы.  

Лекция 10 «Принадлежность библейских фра-
зеологизмов английского языка к тематической 
группе как признак системности» показывает, как 
автор, исходя из принципа антропоморфизма, 
классифицирует весь английский фразеокон биб-
лейского происхождения на две основные гипер-
группы «Человек и его отношения с окружающим 
миром» и «Неживая природа», в каждой их кото-
рых выделяется по ряду подгрупп, объединяющих 
качества человека, присущие ему в значительной 
степени и доминирующие в его моральном облике 
и поведении или являющиеся важными для указа-
ния на качества, послужившие основой для наиме-
нования [3, с. 67].  

Семантико-дефиниционный анализ материала 
показывает, что наибольшее число библейских ФЕ 
характеризуют человека в различных проявлениях: 
его внутренний мир, характер его взаимоотношений 
с окружающей действительностью, а также опреде-
ляют сферы жизнедеятельности человека. Это по-
зволяет автору сделать вывод о том, что разветвлен-
ная структура тематических связей в исследуемом 
фразеологическом пространстве свидетельствует о 
парадигматической оформленности подсистемы 
библейских фразеологических единиц. 

Лекция 11 «Связи функционирования библей-
ских фразеологизмов английского языка как при-
знак системности» излагает результаты семанти-
ческого анализа ФЕ библейского происхождения, 
показывающие, что преобладающее большинство 
в изучаемом фразеологическом пространстве со-
ставляют именно экспрессивные библейские фра-
зеологизмы. Подчеркивается оценочность как одна 
из важнейших характеристик фразеологического 
значения библейских ФЕ. Библия является источ-
ником значимых в оценочном отношении ситуа-
ций, а библейские фразеологизмы, отражая поня-
тия, связанные с человеческими ценностями и ан-
тиценностями, несут мощный оценочный заряд, 
положительный или отрицательный. 

Автор приходит к выводу, что большинство 
БФЕ, выражая «понятия, связанные с человече-
скими ценностями или антиценностями», носят 
экспрессивный характер и выполняют функцию не 
только номинации, но и выражения отношения к 
действительности; многие БФЕ имеют положи-
тельную или отрицательную эмоциональную ок-
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раску. Таким образом, одной из важнейших харак-
теристик фразеологического значения БФЕ явля-
ется оценочность. При этом большинство библе-
измов, за некоторыми исключениями, – это образ-
ные единицы с частичным или полным 
переосмыслением компонентов (на основе мета-
форы, сравнения, гиперболы, олицетворения, эв-
фемизмы), что продемонстрировано на контекст-
ных примерах. Автор отмечает, что одним из 
приемов использования БФЕ является цитирова-
ние, создающее многоплановость восприятия, ли-
бо же БФЕ может «имитировать принадлежность 
автору», однако ее общеизвестность позволяет ей 
быть однозначно идентифицированной в качестве 
библеизма.  

Из данного курса лекций мы видим, что Биб-
лия, будучи величайшим памятником древней 
письменности, широко читаемым и в прошлые эпо-
хи, и в нынешнюю, есть богатейший источник фра-
зеологизмов, которые могут использоваться в лю-
бых стилях речи и обладают повышенной экспрес-
сивно-стилистической окраской. После текста курса 
лекций представлен полный список БФЕ англий-
ского языка с переводом и указанием конкретных 
разделов Библии, откуда они происходят. В завер-
шение работа снабжена обширной библиографией, 
куда входят научные работы на русском и англий-
ском языках, а также словари, справочники и дру-
гие ресурсы, рекомендованные и преподавателям, и 
учащимся для более глубокого ознакомления с про-
блематикой данного курса и особенностями фра-
зеологии как таковой. Данное издание в ясной 

и лаконичной форме представляет классификацию 
и структурно-семантическую характеристику биб-
лейского фразеологического фонда, отражающего 
религиозное, историческое и культурное наследие 
в языке, и будет полезна каждому, кто стремится 
глубже исследовать это направление. 

Кроме того, каждая лекция снабжена реле-
вантными списками основной и дополнительной 
литературы, как классической, так и изданной в 
последние годы, и вся книга в целом имеет ряд 
информативных приложений [3, с. 98–145]. Явля-
ясь серьезным научным трудом, совмещающим 
черты как монографического, так и дидактическо-
го произведения, данная книга, несомненно, при-
влечет большую аудиторию читателей, так как 
может послужить хорошим учебным пособием для 
студентов, обучающихся по специальностям 
«Лингвистика», «Перевод», «Культурология», и 
будет интересна широкому кругу лингвистов и 
преподавателей. 
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